


"Las Canteras, una playa con a lma" 

Este libro que tiene usted entre sus manos es fruto de una atenta, minuciosa, sosegada y prolongada mirada de la playa de Las Canteras, la más emblemática de la ciudad 

de Las Palmas de Gran Canaria. Para E.I. AHEMON S.A. y APERITIVOS SNACK S.A., empresas canarias con varias décadas a l servicio del consumidor y de la sociedad 

canaria, apoyar esta obra es un orgullo y un acto de agradecimiento. 

La de las Canteras, como indica el mismo título del libro, es una playa con alma. Su entidad definitoria tiene un o rigen geomorfológico fruto del capricho creador de la Madre 

Naturaleza, que dio lugar a su característica Barra, mostrándose como un peldaño o parada en el camino visual y, por que no, simbólico hacia el horizonte, pero también 

como un reto, un objetivo estival para los oriundos, a alcanzar a nado al menos una vez en la vida. Pero, además de su osamenta pétrea y de su función como hogar de 

pulpos, fulas, viejas y demás fauna marina, nuestra playa capitalina goza también de un alma humana. fruto de la amalgama de vivencias, momentos y encuentros que propios 

y extraños hemos ido experimentando a lo largo de décadas. 

La playa de las Canteras, se nos presenta como el cuarto de estar de nuestra ciudad, recibiendo y acogiendo a gentes de todas las edades, orígenes y condiciones sociales; 

ofreciéndonos generosamente. a todos y sin distinción, la posibilidad de un breve paréntesis de evasión. Lugar de encuentro que invita a compartir y en el que vivir 

momentos entrañables, de asueto y descubrimientos: espacio de descanso, de confidencias a pie de arena, de miradas más o menos furtivas, de charlas bajo la sombrilla, de 

tarde jugando a las cartas, de paseos por la orilla, de huida momentánea dando la espalda a la ruidosa urbe, de flirteos y noviazgos; parque de juegos que acoge primeros 

chapoteos, mirador espontáneo de atardeceres anaranjados con e l Teide coronando el horizonte, gimnasio al aire libre donde practicar natación, surf, taichi, buceo, remo ... 

Paseant es de todas partes del mundo han transitado su avenida: senegaleses. turistas suecos e ingleses, marineros rusos. filipinos. coreanos o japoneses. vecinos del próximo 

y popular barrio de La Isleta, ancianos en su ronda crepuscular; bebés descubriendo el mundo desde su carrito ... y, una vez el sol se ha ocultado, lugar de cita para los 

miembros de la comunidad saharaui, para encuentros musicales, para hogueras y baños de San juan. 

Tantos suenos y opciones nos ofrece este entorno natural que, en estos tiempos de incertidumbre posteriores a una indigestión pantagruélica y desmesurada, en los que 

se hace ciertamente perentorio y pertinente recuperar lo esencial, abrimos nuestros hastiados ojos para redescubrir lo que siempre estuvo ahí, al alcance de nuestra mano: 

la posibilidad de disfrutar; en un espacio único, de los pequeños momentos, aquellos aparentemente insustanciales pero de un valor incalculable, aquellos que finalmente, son 

los que tejen y aportan calidez y sentido a nuestra existencia. 

Aunque se trata de algo evidente, a veces olvidamos el lujo inestimable que supone poder disfrutar de una playa de características inigualables en una urbe que es la sexta 

en población de España. Por todo ello, tehgamos presente como usuarios, beneficiarios y usufructuarios, nuestra responsabilidad en su cuidado y conservación pues, por un 

lado, es harto difícil preservar un espacio natural en un entorno urbano y, por otro, tenemos la obligación de ser capaces de ofrecer a las generaciones venideras el legado 

de poder disfrutar la playa de las Canteras de mil y una maneras. Un disfrute de valor imponderable, pues no se trata de una mercancía disponible en cualquier centro 

comercial o gran almacén. 

Para E.I. AHEMON S.A. y APERITIVOS SNACK S.A. el poder contribuir en la difusión de la mirada que Tino Armas nos ofrece de nuestra querida Playa de las Canteras 

constituye una oportunidad única. ¡Una mirada en la que todos podremos reconocernos! 

Así pues, le invitamos a compartir un paseo visual por nuestra Playa de Las Canteras, propiedad y responsabilidad colectiva, de todos y cada uno de los que la vivimos al 

menos una vez. 

a.. 
l"t' 
AHEMON APERITIVOS 

SNACK 

Margot Antúnez Domínguez 
E.I. Ahemon S.A. 



Mis abuelos con sus hijos en La Playa de Las Canteras. 
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Nací junto al cauce del barranco Guiniguada pero mis padres se trasladaron a la playa de Las Canteras a los pocos años de nacer; por motivos de mi salud. 

Crecí en el entorno del Refugio, y en la playa ( entonces un verdadero paraíso) o muy cerca de ella: jugué, fui al colegio, hice deporte ... y todavía hoy sigo viviendo muy cerca 

de ella. 

Tino (el segundo de mis hijos) y todos sus cuatro hermanos, se criaron con las mismas pautas que hicieron conmigo mis padres: amor a la naturaleza y respeto al 

medioambiente marino. 

Su educación y sensibilidad por la playa, heredada de sus abuelas, han sido plasmadas en esta colección fotográfica, sin duda hecha por un hombre nacido en este maravilloso 

ecosistema. 

RECUERDO 

Porque viv( sus o/os contemplando 

del mor y de sus playos no me olvido ... 

1 Puestas de sol ... que ayudo me prestasteis I 

Viendo lo mor ( como cristo/ a veces ), 

donde la luz del sol se reflejaba, 

otras, rugientes chocar contra la barro, 

saltar la espuma y luego deshacerse ... 

Mientras el agua indiferente se alejaba, 

escuchaba la música sonora 

de las olas que morían en la arena 

deslizóndose sumisas y serenas ... 

Y mi olmo, mós serena se volvía 

admirando la belleza y colorido 

de las puestas de sol de cada d(a. 

Gonzalo Pérez Melión 

Dolores Melión 
( 1905- 1998 ) 
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Érase una vez una playa distinta, un lugar cercano y a la vez mágico. Quien siente esta playa sabe que posee alma, forjada a golpe de generaciones 

de habitantes de esta ciudad Atlántica que han crecido soñando, amando y perdonando en una orilla que refresca sus pies, un mar que los 

fortalece y un cielo que los humaniza ante tal inmensidad. 

Once upon a time, there was a d1st1nct beach, a fam1l1ar place but at the same time magtcal.Anyone who knows th1s beach knows that 1t has a soul 

whtch has been forged by the generations of inhabitants oí th1s atlantJc c1ly. The sarne people who have dreamed, loved and forg1ven on a shore 

lhal refreshes lheir feet, wuh a sea thal g1ves Lhem slrength anda sky lhal humbles them before such immens1ty 



Alguien me dijo algún día que se había enamorado de esta playa por sus cielos, por sus nubes. Nubes viajeras que 
llegan del norte, del sur. Nubes altas que se vuelven rojas al atardecer. Nubes de tormenta, que acechan detrás de los 
volcanes de La Isleta para descarga su llanto. Nubes de colores. Olerlas, sentirlas cuando paseas en soledad por las 
tardes de otoño. 

Somebody told me one day Lhat they had fallen in !ove w,th th1s bcach because of 1ts skies and espec1ally 1ts clouds. 
Travellmg clouds lhat come.> from both north and south H1gh clouds wh1ch turn red at dusk Storm clouds wh1ch he 
behind the volcanoes. oí La Isleta. threatening to burst mto tears. Clouds of all difíerent colours. Clouds which you can 
smell and feel as you walk alone m the autumn evenings. 
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Las tormentas acechan. Días de orillas desiertas. 
Storms he ahead Days of deserted shores 
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¿ Te acuerdas cuando la viste por primera vez ?... Cuando te enamoraste de ella para siempre. 
Do you remembcr the firsl time you saw her?. That was when you fell 1n leve w1lh her íorever 
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Un sargo distinto pasea con orgullo su diferencia. A bream, wh1ch stands out from the rest. shows off 1ts d1fference w1th pnde. 

..,.. . . 
.. . 

--

Una garceta blanca se sorprende al ver a una gaviota que le pica el ojo ¿ Qué hace una chica como tú en un sitio como este ? 
A l1ttle egret is surpnsed to see a seagull thal winks an eye at her." What 's a g1rl like you doing In a place like th1s ?" 
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Besos y colores. 
K,sses and colours 



Vinieron de lejos a besarse al paraíso.They carne from afar to k1ss in parad1se 
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Tentaciones bajo el sol. Miradas irresistibles. lempat1ons under the su,,. lrres1stable glances. 
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Nunca se imaginaron dos jacas peludas que harfan de cámaras fotográficas, como nunca se imagino la joven fotógrafa que al intentar fotografiar al fotógrafo iba a quedar inmortalizada en este libro. 

Two hatry crabs would never have 1mag1ned lhat lhey would be u sed as cameras, Just l,ke the young. budd1ng photographer never 1rnagmed that her attempt to take a photo 

of the photographer would be 1mmortallzed tn tM book.. 
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Minnie, Superman y Pocahontas comparten sueños con los jóvenes protagonistas de "El Lago Azul". 

M1nnie Superman and Pocahontas share the,r dreams w1th the young characters oí"Thr. Blue Lagoon" 
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Jamás olvides como reías de niño al chapotear por la orilla al atardecer. 
You will always remember how you laughed as a ch1ld wh,le splashrng along the shore at sunset 

3B 



Dos amigos nadan: Uno a mariposa, y otro, a estilo perrito.Two fr1ends sw1m: one butte11ly. the other doggy style. 

La armonía de la felicidad compartida.Toe harmony of happmess shared. 



Cuando el mar te ama te trata con dulzura, dándote lo mejor que tiene. When the sea !oves you, she treats you with klndness, g,v,ng you the very best of herself. 



Una playa llena de sonidos diversos. desde el silencio de un charco hasta el bullicio de la humanidad. 
A beach full oí d1fferent sounds from Lhe s1lence oí the pools to the bustle of humanity. 



El naufragio de una Fragata Portuguesa se transforma por la magia de la naturaleza en la corona de la princesa del Reino de Los Lisos. 
Nalure uses her mag,c to transform the wreck ora Portugese man of War into Lhe prince ·s of 'los Lisos'' s crown 
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Ñoños que quisieron sentirse estrella, y una estrella que quiso ver el cielo. 
Toe!i that wanted to feel like a starfish and a starfish that wanted to see the sky 
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Un pulpo pasea tranquilamente por las peñas corno "Pedro por su casa" y es que las peñas son su casa. 
An octopus moves peacefully around the rorl<s hke 'Pedro dround h1s home' Jnd 1t 1s just tha1 the rocks are 1ts home. 
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Ella, un día buscando el cálido sur encontró un lugar de ensueño, y aquí vuelve. cada invierno a bailar sobre los charcos. 
One day, whtle she was headir,g for warmer. southem waters, she carne acros~ a dream locauon and now, each winter: 

she retums to dance across the pools. 



.. 

Comparten el amor por las peñas, cantan de felicidad cuando vuelan hacia La Barra y les encanta pasear por la orilla bajo la lluvia, son los zarapitos. 
They share the1r love of rocks they sing wrth happiness as they íly towards La Barra and they enjoy walVinf along the shore in the rain, they are the Wh,mbrels. 
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El Auditorio como un faro en medio del océano, ve llegar las olas a través de su gran ojo de buey. 
Like a llghthouse •n the middle of the ocean, the audn:onum watches the waves roll in through rts tmmense porthole. 
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Hay días en que las olas que irrumpen en la bahía son de tal poder y belleza que sorprenden por su majestuosidad. 
íhere are days when lhe waves which roll 1nto the bay ~re so powerful and beaut1ful that they dStound with thelr maJesty. 
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No todas las olas mueren en la orilla. Not all wa11es d ie onshore. 
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Cada doce horas el mar reconquista lo perdido. Every twelve hours the sea regams what 1t has lost. 



Abrazados por la espuma. Embraced by the surf. 
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Olas que chocan y viento que sopla. Energía de la naturaleza. Waves that crash and wind that blows. Toe Energy of nature. 
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Esta es la historia de un cisne que quiso surfear y de un surfista que quiso ser el rey de las olas. 
Th1s I!. Lhe story oí a swan that wanted to be a surfer and of a surter who wanted to be king of the waves. 
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Crecer con suerte es hacerte mayor sobre una tabla de surf. Good fortune 1s grow1ng up on top oí a surfboard 
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El papá buguero es recibido con alegría por su hijo sobre el confite. Mientras un joven pulpo es consciente de su efímero destino. El Confita!, la utopía, un lugar para cuidar. El refugio de los paseos tranquilos. 
Dad the bodyboarder 1s met w1th dehght by h1s son who 1s wa1ting for h1m on the 'Confita!" sand Meanwh1le a young octopus ,,. aware of res up-coming fate El Confita!, a utop1a, a place wh1d deserves to be looked after A refuge íor peaceful walks. 
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La tarde naranja ilumina el espíritu de aquellos que la disfrutan. 
The orange sky tn the evening ltghts up the sp1r1t oí those who en¡oy 1t 

77 



Compartiendo alegrías ensalitradas. Sharing happy moments whlle your sk1n soaks up the salüness from the sea, 
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Aire marino para hacer crecer tu fuerza. Nunca te rindas. The sea air that g1ves you strength. Never g1ve up l 
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Su piel esta curtida, sus rodillas machacadas. Se alegran cuando la playa se anima bajo el sol, y se arman de paciencia bajo las nubes. Nuestro homenaje a los 
trabajadores de la playa. The1r sk1n 1s weather beaten and Lhe1r knees are worn out They are íilled with happiness when the beach gcts bus y as the sun beats 

down and thcy summon up pal1ence under the clouds. Our spec1al tribute to those who work on lhe beach. 



Nuestros queridos personajes. "Viva la vida, viva el amor", palabras de Mami. 
Our beloved characlers. ''Long hve llfe. Long hve love!", Mam1 ·s wor d:.. 



Madres. Mothers. 
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A nuestras divertidas jugadoras del cartón no las detiene ni el frío ni el calor; y no se pierden ninguna puesta de sol. 
Our chee y bingo plc1yers are put off neither by the cold nor the heat. they never miss a sunset 
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¡ Guapa, guapa y guapa, bonita! ¡ Viva la Virgen del Carmen ! H1p H1p Hooray I Long llvé the Virgen Carmen 1 
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Hay sensaciones y recuerdos para un playero que nunca se olvidan; la primera vez que saliste a remar; a pescar con tu padre. O lor a bote, a madera mojada. 
A bead- lover 11as feehngs and memoriE!S lhey w1II never íorgel Lhe íirst Lime Lhey went out to paddle, or ílshin& with the1r íather The smell of we wood 

írom the rowing boats. 
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Dos arco iris sobrevuelan el Auditorio Alfredo Kraus, que recibe al mismo tiempo el primer rayo de sol del día. El otoño 
en Las Canteras trae mañanas mágicas donde se mezclan los garujones que vienen del norte con las primeras luces que 
llegan del lado donde nace el sol. 

Two ra1nbows fly over lhe Alfredo Kraus Aud1tor1um, wh1ch at lhe same time rece1ves ¡Ls first ray of sunhght that day 
Autumn on Las Canteras brir,gs mag1cal morn1ngs where thc ra1ncloucls, coming from lhe north, mingle w1th the fir-st beam 

of light from the sunrise. 
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Sentir que eres pequeño ante tanta grandiosidad. Feehng small before such grandeur. 
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Son dos segundos, el tiempo que dura el cruce de dos miradas. Una es la sombra de un día que acaba. La otra, es la luz de un nuevo día que comienza. 
A single ghmpse only takes two seconds. One 1s for the shadow to fall at lhe end of the day.The other, 1s for the light to sh,ne or the new day dawn1ng. 



El delfín de Cousteau vuela sobre un mar encendido en una tarde de abril. Cousteau ·s dolphm fhes above a sea, ht up on an Apnl afcemoon 
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La Barra, arrecife protector. restos 
de una playa prehistórica. 

la Barra, lhe protector of lhe reef, 
rhe rema1ns of a prehistor1c beach. 
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Ellos, los pulpos, también tiene sus pesadillas.They. the ocrup1, also have nightmares. 
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Lo importante es vivir antes de morir: The most 1mportant 1s to really live before you die. 
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Dos gueldes, príncipes de 
los charcos, comparten 
suerte con dos barrigudas 
en un asfixiante balde. 
Dos jóvenes escualos, 
futuros soberanos de las 
profundidades, reposan en 
una descuidada barca. Triste 
final para tanta realeza. 

Two amate wrasse, pnnces 
of the pools, share their luck 
with two redhp blennies in 

an oppressrve pale. Two 
young dogfish, íuLure rulers 
of the depths, rest ,n a 
1ieglected boaL A sorry end 
fo, so much royalty 
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... y sus almas vagaran eternamente por las profundidades de los mares . ... and their souls w1II wander fo,-ever through the depths of the sea. 
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Las tardes rojas de invierno recuerdan las locuras cometidas por amor. Those red. w,nter even1ngs rem,nd us of the crazy things we once d1d for love. 
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¿ Quién no se ha enamorado de un sueño que no era real, de un reflejo equivocado, de una nube dibujada en un charco ? 
Who has not once fallen in love w1Lh a dream Lhat was not real, w1th a m1staken reflect,on, w1th a cloud drawn in a pool 7 



Los amores de siempre son los que dibujas en la arena. 
The childhood sweethearts are lhose wh,ch you write In the sand. 
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La playa de Las Canteras y su Bahía de El Confita) son lugares muy especiales. Las Canteras no es una 

playa cualquiera, ha sido y es un lugar mágico que ha visto nacer, vivir y morir a generaciones y 

generaciones de habitantes de esta ciudad. Concebir las Palmas de Gran Canaria sin la playa de 

Las Canteras es impensable. Desde que hace muchos años se descubrió su belleza, su energía y su 

influencia sobre nuestra alma no hemos parado de disfrutarla, observarla, sentirla y cuidarla. Y que 

así continúe. 

Esta obra es fruto de la búsqueda de los momentos más íntimos de la playa de todos los días. La que 

tenemos cada uno en nuestro interior cuando vamos a buscarla para enriquecernos, o para que nos 

ayude a apagar las cenizas incandescentes de nuestra alma. 

Cada página del libro intenta expresar una emoción diferente, una historia en imágenes que pueda 

alimentar tu imaginación y tus recuerdos. 

Los textos que acompañan a las fotos siguen la espontaneidad de las fotografías, son lanzados al 

papel sin mucho pensar, con la misma intención de cuando uno hace una foto; querer expresar algo 

que se ve y siente en un momento determinado. Hacer de lo efímero lo eterno. 

Tino Armas 

A mi hija Alicia y a su crecer ensalitrado. 
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